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A ruszin népviseletbe öltözött  Mária és Anna nemcsak átvett ék a kitün-
tetést, hanem egyútt al fel is léptek az ünnepség kulturális műsorában, 
ruszin dalokat adtak elő harmonikakísérett el. Ez mindjárt jó példa arra, 
hogyan fonódik egybe náluk az egyén, a család és közösség élete. A 
miskolci Fényi Gyula Jezsuita Gimnáziumba járó lányok nem énekkarban, 
kultúrcsoportban kezdtek megismerkedni a hagyományokkal, hanem 
a családban, valóban kisbaba korukban. Erről az időről és saját gyerek-
koráról is mesél édesanyjuk, Szónoczki Mária, aki a Miskolc Megyei Jogú 
Város Ruszin Nemzetiségi Önkormányzata és a Borsod-Abaúj-Zemp-
lén Vármegyei Ruszin Területi Nemzetiségi Önkormányzat elnöke.

– Természetes volt, hogy saját, gyermekkorban megismert ruszin 
dalokat énekeltük nekik, amikor kicsik voltak, vagy ilyen CD-ket hall-
gatt unk például egy-egy autóút során, hogy jobban teljen az idő. Mivel 
sokszor hallott ák ezeket, lassan maguk is kezdték énekelni, a beszéd-
tanulással együtt  ezeket is megjegyezték hallás után, és aztán kezdték 
maguk is mondogatni. Gyerekkoromban apai nagyszüleimet hallot-
tam egymás között  ruszinul beszélni Múcsonyban. Ez később derült ki 
számomra, mert akkor azt mondták rájuk a helybeliek, hogy tótul be-
szélnek. Sok más hagyomány ehhez hasonlóan később tudatosult ben-
nem, gyerekként egy papcsaládban felnőve természetes volt minden 
szokás. Beleszülett ünk, és azok szerint élünk: pénteken nem eszünk 
húst, nagyböjtben és a karácsonyt megelőző bűnbánati időben szerdán 
sem. A szigorú böjti napokon semmilyen állati eredetű ételt nem et-
tünk, tehát például vajas kenyér helyett  olajos kenyeret fogyasztunk. 
Az ünnepnapokat azzal is kiemeljük a hétköznapok közül, hogy szebb 
ruhában megyünk a templomba, amihez hozzátartozott  a vasalt ing, 
nőknek kötény, férfi aknak kalap is – ezt látt uk, kaptuk gyerekként. Mai 
napig megdobogtatja a szívemet, ha látok egy bőszoknyás, fejkendős 
nénit. Édesapánktól szájhagyomány útján megtanultuk a karácsonyi és 
húsvéti ünnepkörhöz tartozó énekeket, a kántálást. Az is hagyomány, 
hogy a húsvéti szentelt kosárba a nagyszülőktől örökölt recept alapján 
készítjük a pászkát, töltött  húst, sárga túrót, és ezeket a megszentelt 
ételeket fogyasztjuk, amíg el nem fogynak. Fiatalként Hajdúböször-
ménybe jártam az anyai nagymamámhoz, hogy a pászkát úgy tudjam 
elkészíteni, ahogyan ő. Az év más időszakában is sok ünnepünk van, 
amihez kapcsolódik a búza-, gyümölcs-, víz-, ház- és gyertyaszentelés. 
Felnőtt ként is megélem ezeket a hagyományokat, szokásokat, és a lá-
nyok ugyanúgy belenőtt ek mindebbe, ahogyan gyerekként én is. Most 
már ők is tevékenyen és tudatosan kapcsolódnak az előkészületekbe, a 
böjti napok megtartásába, segédkeznek az ételek elkészítésében. 

Szónoczki Mária 2014 óta tölt be tisztséget a ruszin önkormányzat-
ban. Ebbe a munkába ugyanolyan természetességgel kapcsolódott  be 
már 2010-től, ahogyan átvett e a megélt hagyományokat, hiszen szülei 
a közösség, és amint lehetőség adódott  rá, az önkormányzat szerve-
zői voltak. Szónoczki János Mihály, Mária és Anna nagyapja, a Miskolci 
Egyházmegye nyugalmazott  görögkatolikus papja, a Magyarországi 
Ruszinok/Rutének Országos Szövetségének elnökhelyett ese maga is 
sokat tett  közösségéért. 2021-ben a Magyar Arany Érdemkereszt pol-
gári tagozata kitüntetést kapta a Magyarországon élő ruszin közösség 

Élő hagyományok nemzedékeken át

a
A Pro Cultura Minoritatum Hungariae díjat legtöbbször több évtized munkás-
sága után kapja meg a kitüntetett a nemzetiségéért végzett tevékenységéért 
elismeréseként. Bán Mária és Bán Anna tizenöt évesen állhattak a díjazottak 
között. A díjátadó másnapján beszélgettünk a kissé megilletődött ikrekkel és 
családjukkal arról az útról, ami idáig vezetett.
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összefogásában, illetve képviseletében vállalt szerepe, valamint kultú-
rájának ápolását és széles körű népszerűsítését szolgáló tevékenysége 
elismeréseként. A beszélgetésbe bekapcsolódva a ruszin nyelv és nem-
zetiség hovatartozásáról, XX. század eleji megítéléséről is szól:

– Minden szláv nyelvűt egy kalap alá vonva tótnak neveztek. Ez 
alapján tótok voltak a szlovákok és a ruszinok is. Az első világháborút 
követően nem pontosan különböztették meg az egyes nemzetiségeket. 
Apai nagyanyám személyigazolványában például az állt, vallása gö-
rögkatolikus, nemzetisége magyar, anyanyelve tót. Politikai oka is volt 
a ruszinokat övező bizonytalanságnak, hallgatásnak, a hovatartozás 
eltérő megítélésének. Bennem sem fogalmazódott meg gyerekkorom-
ban, hogy ruszin vagyok, azt tudtam, hogy apám, anyám egymás kö-
zött, nagyszüleim pedig kizárólag tótul beszéltek. Aztán a nyelvészek 
ismerték fel, hogy ez nem egy tót nyelv, hanem ruszin, egy gyönyö-
rű szép, mondhatni irodalmi nyelv. Ezáltal tudatosodott – ami meg-
volt ugyan a régiekben – a ruszin nyelv és népcsoport önállósága, ám 
az elmagyarosodási folyamat is igen erős volt. Szüleim egymással és 
szüleikkel ruszinul (tótul) beszéltek, de hozzánk gyerekekhez mindig 
magyarul. Így értek ruszinul, de nem használom aktívan. A görögka-
tolikus vallás és ruszin identitás összetartozó fogalmak. Nálunk nem 
létezik az egyik a másik nélkül. Felekezeti nyelvnek vagy nemzetval-
lásnak lehet mondani. Politikai kényszerűség következtében kezdték 
a liturgiát magyarul mondani, amikor a görögkatolikus falvakban, 
Múcsony mellett a környező zsáktelepüléseken, megszüntették a cirill 
betűs, ruszin nyelvű oktatást. Ezzel szemben friss esemény, hogy há-
rom éve lefordították és megjelent ruszin nyelven a négy evangélium. 
Szlovákiában adták ki. 

A Miskolci Egyházmegye képviseletében Szónoczki János Mihály 
papként, családja pedig a ruszin nemzetiséget képviselve vett részt áp-
rilis 30-án a pápai szentmisén. A Kossuth térre a család a nagymama 
varrta-hímezte ruszin motívumokkal díszített ünnepi öltözékben érke-
zett. Szónoczki János Mihályné Mária eredeti végzettsége férfiszabó, már 
sokgyermekes édesanyaként kezdett papi ruhát varrni. Hajdúböször-
ményi születésűként ő is ruszin felmenőkre tekint vissza, férje mellett 
pedig még inkább folyamatos napi gyakorlattá vált a ruszin hagyo-
mány, és vele, a családdal együtt kapcsolódott be a ruszin önkormány-
zati munkába. A pápai szentmisére készült öt teljes viselet az egyik 
legfrissebb és legkedvesebb alkotása:

– Már negyvenöt éve varrok papi ruhákat, külföldre is sokat készí-
tettem, és sok helyre eljutottak a papi ruháim, például Ferenc pápa a 
budapesti látogatása során a Rózsák terén, a görögkatolikus templomban az 
általam készített görögkatolikus papi/püspöki ruházatot, az epitrachéliont vi-
selte. A gépi hímzés egyre modernebb technikáját kezdetben nehezen 
sajátítottam el, de aztán kénytelen voltam, és most már a kárpátaljai ke-
resztszemes, félkeresztszemes hímzés is nagyon szépen készül géppel, 
amit legkisebb, Cirill fiam készít. Mindig is ki akartam próbálni a ru-
szinhímzést géppel, amit Kárpátalján mindig kézzel készítettek a sok 
munka mellett. Én is sokat hímeztem így. Nagy munka volt a motívu-
mok gépi programjának elkészítése. A motívumok felkutatását viszont 
megkönnyítette az internet. Sok kísérletezés után végül sikerült jól 
elkészíteni egy énekkar ruszin motívumokkal díszített fellépőruháitt. 
Ezután a hiteles népi motívumok „modernizálására” törekedtem, hogy 
a fiatalok mai öltözékén is megjelenhessenek ezek, ne csak a viseleten, 
fellépőruhákon. A pápai misére új, eredeti ruszin motívumokkal díszí-
tett ruhákat terveztünk, varrtunk és hímeztünk több családtag részvé-
telével. A lányom párja, Duliskovich Viktor segített a minták felkutatá-
sában. Láttuk, hogy a kisfiúk és kislányok öltözéke olyan volt, mint a 
felnőtteké, ugyanolyat hordtak, mint a férfiak és az asszonyok. A ter-
vezés és kivitelezés során napról napra, lépésről lépésre jött egy-egy 
újabb ötlet, hová kerüljön még rátét, hímzés. Nagyon gyorsan kellett 
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mindezt elkészítenünk. Azután, hogy megtudtuk, mehetünk a pápai 
misére, alig néhány hetünk maradt. Nagy igyekezettel és sietve sike-
rült megvarrni a lányoknak, s a hároméves unokámnak, Jakabnak, a 
szülőknek a mellényeket, szoknyákat. Különböző, de jellegében egyön-
tetű ruszin ünnepi öltözetet viseltünk, hogy a pápai misén is láttassuk 
a jelenlétünket. 

Mária és Anna szinte észrevétlenül belenőttek a közösségbe. Kez-
detben a családtagok vitték magukkal őket egy-egy kirándulásra, kul-
turális rendezvényre, három-négyéves koruktól pedig már felléptek 
a hallás után megjegyzett dalokkal, versekkel. Az esetleg félrehallott 
szöveg pontatlanságait folyamatosan javítgatták, csiszolgatták. Később 
a hanganyag alapján tanult szöveget fonetikusan leírták, lefordították, 
így vált egyre tudatosabbá a tanulás. A hagyomány és a görögkatoli-
kus szokások gyakorlása mellett a ruszin nyelv tanulása és a szövegek 
pontos őrzése is fontos. Szónoczki Mária párja, Duliskovich Viktor a 
kilencvenes évek végén érkezett Munkácsról, az ELTE orosz szakán vég-
zett, de szakdolgozatát ruszin témában írta. Nyelvtanfolyamot szervez 
Miskolcon a ruszin nyelv fennmaradásáért, így mindig szakavatottan 
tud segíteni a lányoknak a ruszin szövegek megértésében és elsajátítá-
sában. A zenetanulás terén is hasonló a fejlődés: kezdetben furulyáz-
ni tanultak, az évek során aztán népi furulyára váltottak, és a zenei 
képzésbe épült szolfézstanulás, zeneelmélet révén csiszolódott tovább 
a tudásuk, előadásmódjuk. 

– Mindig valami új dolgot tanulunk – mondja Mária –, most éppen azt 
gyakoroljuk, hogy harmonika kísérettel adjuk elő az énekeket, ez emeli 
az előadás hangulatát, jobban megérinti a közönséget. A Pro Cultura 
Minoritatum Hungariae díjátadón léptünk fel először élő zenei kíséret-
tel nagyobb hallgatóság előtt ezzel az előadással. Nagyon izgultunk, 
és sokat próbáltunk előtte, de jól sikerült. Szerencsére a színpadon már 
felszabadultan, szinte hibátlanul tudtuk előadni a dalokat, magunk is 
élveztük. Örömforrás ez számunkra elsősorban. Nem feladatként jele-
nik meg az iskolai tanulás mellett az éneklés, néptánc, akkor sem, ha 
ilyenkor későn érünk haza. Ha lesznek gyerekeink, biztosan nekik is 
továbbadjuk, amit megtanultunk. Már nem lehet elfelejteni.

– Óriási meglepetés volt számunkra, hogy minket jelöltek a díjra – 
folytatja Anna –, nem is értettük először, hogy miről is van szó. Aztán 
amikor kiderült, hogy ez országos elismerés, kik szokták megkapni, 
nagyon megilletődtünk. Azután már felgyorsultak az események, 
készültünk az előadásra. A díjátadó előtt nagyon izgatottak voltunk, 
aznap persze nem mentünk iskolába, de amikor felléptünk a színpad-
ra, öröm és büszkeség járt át. A hazaúton átbeszéltük az egész napot, 
kiraktuk az elismerést a vitrinbe. Aznap este éppen volt néptánc, vit-
tük megmutatni a tanárunknak, aztán az osztályfőnökünknek és az 
iskolaigazgatónak, furulyatanárnőnek. Ők is gratuláltak nekünk, mi 
pedig hálásak vagyunk a támogató környezetnek. Barátaink is mind 
nagyon büszkék ránk. A Búzatéri Székesegyház tisztelendő atyja, Mihály 
atya is személyesen gratulált a kitüntetéshez. A közösségi médiában 
megszámlálhatatlan üzenetet kaptunk, barátainktól, ismerőseinktől, 
a közösségünk tagjaitól. Ezúttal is köszönjük mindenkinek az elisme-
rő szavakat. És folytatjuk, amit eddig is csináltunk. Ez egy mérföldkő, 
megerősítés, hogy jó, amit eddig tettünk.

A Barátság folyóirat szerkesztősége nevében is gratulálunk, és további 
sok sikert kívánunk!


